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11 Sed ad Patrem Sal1agun nunc deveniarnus. 'ªTepeiacensis 

Virgo'' titulum est ei1jusdam opusculi ubi ejus aucto1· p1·ae· 

dicti Pat1·is SAhagun ve1·ba qt1ae ad ejus scopum ei adversa­
bant, mala fide omisit. Ut hoc patefaciat, ecce textus, et ea 

,áb ipso m~ssa adnotamus pe1· litte1·as diversas. (Pág. 9.) 

Pei~o venge.mos aho1·a al P. Sahagun. ''La Vi1·ge11 del Te­

peyau'' es el titulo de un opúsculo, donde su aut·or omitió de 

mala: f.é. las palab1·as de dicho .Pad1!e Saha.gun que cont1·a1·ia~ 

ban el· obj:eto del expresado auto1·. Pa1·a que esto se acla1~e; 

lié aqu1 el texto:, donde anotamos con dive1~.sas let1·as aquellas 
(:pa·larb1•as) omitidas poi· el mismo (auto1·.) 

• 

An·t.es de resolver ,si pro·cedió de buena ó mala· fe 
un escritor, debe examinarse concienzudamente el 
texto por el eual se le cree digno de tan fea nota. El 
sábio autor ,de la ••vírgen del Tepeyac, •• 1'Diálogo 

• 

tercero sobre el silencio de los autores'' (acerca de la, 
Aparicion,) no se propus,o dar íntegra la parte Fel·ati ... 
-va del párrafo del P. Sahag·un, como era necesárió 
parar afirmar que q11iso sorprender la bt1ena f é de st1s 
lectores; sino solo aquelJ_o que en. concepto st1yo, aten­
diendo á la declaracion hecha por el mismo P. Saha-­
gun, dijo este autor, sin comprom·eter su reputacion eo .. 
mo, historiador. Oigam·os como discurre el M. Ri P~ 

a 

Anticoli, al d.efender que del silencio del referido P. Sa-
hagun y Torquemada no se conclu,ye que no tuvieran• 
por verdadero el-Prodigio: ''Quier·o decir, son sus pa­
labras, que POLÉMICAMENTE hablando; del silenci-o de 
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e'Stos· eseri.to11e1s, tt1 ~kabta á B~onifa.c:io) · n·o~ püedes- Iegt: , 
tmtaruenste de·dacir que no tuvieron por veitdtlli·clera la A w 

A~aricion.; y las riizones son esuis.: 1ª p-01",qne 1.ais , 1 

0 :ó:rtas de estos es'crito~es no·s lle,garoD interp.olarda,s.· 
·E1 P. Sahahun por eI· año 'd.e 1&g,3 v.oivió. ,á ·escribir l·a 

' ' . 

we-v-:ttr Hit,to:ria de la Con'i}uista, ~,, ijn. ,e.l Pi;ólogo d·e 
-esta Reiac.ian b·ié1i e,nmendud:a ha/blando· de ios· D·oG}e , 

Libros m.arnuscritos de Nueva Es'yafla, que es.eribi.ó 
dl,(1/. 'ffl¡atf d-e t'Pieifnta aftos·, .. e0mó él afirma·, Y, que se El.flitl"I' 
d~ron. .. .á,, Espaila por órclen de Felipe 1í, p~11-~ e~·tas 
_palwb~as:· ''Ea el libro nono, donde se .trat:a. de la 
,Conqws·t,a;;, se. hicieron va-rios deíecto;~, y ru·é' qrue al--:

1 
, 

gunus -eOs{f{;g se pusieron en la nar1"t;ie'ion d.'f! esta CQ!ft~ 
fflJista' fJúé .ftur,on _ nial púefta,s, !) otras se· callaron ·q-u;8 

. /tu'J'io·tt mal; ctt-liad!as. Lo m.ism¿o <YO,tts·t.a. ·6}1; 1as e> b,ras 
de To·rquemad:t .. '.'' ' 1 , 

La otFa tazon ~l:I8 tuvo el;aútor-de •1Lt1i Virge,u del, 
Tepeyac•~ p~ra n·o· ~ar íntegro el 'texto tlel F. Sn}1}af­

gun, fué porque 'S,olamente se p,topuso, tomar de este , 
historiador, como lo p1~ct!can. -es·critores notables. s,0... · 
bre cualquiera m~teria, l-o q11e bastar~ á, l1ace~ cons, 
·tar '1el hecho -da} Sranfttario .. de G,~a.dalu,pe e.n el 
Tepeyac y el cul,to público qu,e allí se tributaba des­
d~ tiempo inmemorial.~.,, T·an e.scrn prrlo,so fué .. en ]a 
cita, qiue para marc~r lo o,tni tido del, 01~igi11al)1 hizG> lo 
que es :omun en es·ta clase ct·e c,ópias, pone;r puntos 
~suspensivo,~,. · . 
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Y como si esto no bast:ár-·a, l1ace hab,Jar así al in­
,terlocu,tor: ••s¡ quie.r·es saber más, ao'erca ·{{e,l, P~. Éfa"I' 
h$.tgun.,. v-ete á leerlo en.- Totquemada, tpmo. 1:i, pág .. 
10:5 á 129.-'' O lo que e,cs .lo mismo, remite at l'ecto~ · 

' 1 

4 la mi~ma fttente d·e su cita, ó al 111isn10,- p ~ sa.ha.igun. 
¿Donde está· la mala fé? ¿Ae&so d~ce el ·concieusud~· 
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P. Anticoli que lo trascrito es 10 único q11e dice el 
autor de la Historia de Nt1eva España? Todo lo con­
trario, segun acabamos de ve1--. 

Mas no por esto se crea qt1e el insigne historiador 
guadalupano omitió lo que pa1"'ece a dverso á la Apa­
ricion. Con l,a 1nayo1-- btlena fé del m11ndo pone en 
bo:c.a <le• Bonif acio estas palab1·as: , ¡ ¿Pe1·0 es con o 
escritor cuando dice ( el n1encionado P . S,1il1:.1,g·u11) de 
don·de haya nacido esta Fit11dacion de To1ia1ztzi1·i, 1io .se 
sabe de cierto, '' Ponerlas sí e11 ptmto a,parte, con10 
excelente pole1nista, á fin de oblig·ar al cont1"~11,io á 
que pruebe que tales palabras 120 fue1·on nictZ JJztestas 
en la Historia del P. Sahagi1,n. Así pues, en l t1gar de 
decir que el auto1" de •jLa Virgen clel Tepej1 ac'' omi­
tió de mala fé las palabras de dicho Sahag·t1n1 confie­
se que no es posible resisti1-- á su lóg·ica, que es t1110 

de los mejores campeones de la santa Causa G llada­
lupana, y entónces hab1 .. á dicho una verclad de á f'ólio. 

• 

XXXV. 

TO. 
11 Versi1s montes tria ant quatuo1· loca Sl1nt ubi solemnís i­

«ma sac1·ificia fieri consu eve1·ant; ad illa a lo11ge ve11icl)a11 t. 

e U11um ex istis in lf,féxico itbi nio1iticitlur; adest q,ui 'l."'e1Jeia .. 

ccac mexicani, Tepeaquilla hispa.ni nor11inant, nt1nc vero 

cNostra de Guadal11pe Domina vocatu1·. Hoc in loco tleo1·um 
cmatrí, id est, To nantzi1~ (q11od matc1· nost1·a s011at) tcmr,I111n 
«sac1·ave1·ant. · In deae huj us ho1ioreni r>iultct afferebr,nt sa--

. e crificia, et a terris lo11gi·us dissiti.~ iter ar'i'ip·iebanf:, pÍus 

e quam leucis vigin ti ex omnibus rriexica1iis clit.io1iib1ts, JJer­

«multaque dona secum fe reba1it, vi,~i , 1n,·l1.liere.r;, p1.tbe1·es vir­

-c,.ginesque similes ad .sole1n,iitates veniebant: 1nag11.us siqui .. 
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•de'J!' illis diebus concurst1:s erat, un,o ore ad Tt, natzín fe• 
• tum adeamusJ p~o:fiti!Jam;t." nune N,0st1·.ae de Guadalupe 
cDominae ec.clesía ibi ,e1st aedi.fieata, e.t ite1~um 'To nantzin · . ' 

1 1 ' 

e dicu:nt, sumpta occasione a Ve1~bi Divini C('l)llCionatoi•,ibt1s qui . 
' 

« eam To nantzin Deigeni:t1·ic~m quoque, vocant. Utnde. we·ro 
chujus To nantzin fitndatio ista. ort1a., non c.erte agn,oscitf;'r; 

.. ' ' 

~:quod reapse scimu:s v:oca·bulum ab ill(,te antÍ(Jtlae 'lJp n,tJ/nt-

czin impo$ition~ significare, cui si(Jnificationi remedium a·d-­

< hibere oportebat, eteriim Da11titn•ae Nostrae verum nómen 
«.haud To na-ntzi~ se,d De1;4s-i .. nantzin e$t. ilaec dia/b,olica . 

' 

« inventio videtrur, ut ltrujus voeabuli To n0,1nt~in aequiv0oa--. . 
«tione idolatría sim uZet,ur, e,t nunc, .ad istam To nantzi.n i.nvi•• 
< cendi caus, e l'.~emotis te1~~Jis veninnt, uti, ant~a (J,Uae devotio 

e quoqu e suspecta apparet enim vero Dominae .NffJstr.~e e vele"' 
«siae ubique conspic.iuntu,r, quas non frequentant, et ad 
« h,anc To nantzin e longinqui9, locis, ut olri.m· ·conveni:unt. 

' 

«{Pág. cit,.) 

Pa;t1·is Sahagun textus aeque tam apu·d Cá1·0,1i M. Busta• 

mante quam apud. King~sborough edit-ione,s invenitur. (Pág. 
10.) 

• 

« C·ere;a dij los montes hay t11 es o cuatr.o I¡¡ga;res· donde 80 .. 

•lía11 ha,cer muy solemnes sa o1.·ifieio~, y que venían t elio:s, de 
' ' ' 

<muy léjo·s tiei~r as. El uno de ,estos ,es aq.u,i en México,. don .. , 

«de está un mon tecillo q_ue '$e llatna Tapeae.~o,1 y los españ,o­

<1es¡ llaman Tepeaquilla> y aho1·a se llama Nues'tra Se.ñ·oi·¡ cte , 
' 

e Guadalu p·e. En este luga:r tenían un t.emplo •de4ieatlo á, la 

• 

>m.a,d1·e d·e los dioses que el los la. llamab'an To nantzí:Q.
1
, q~0 

e qu.ie1·e deci1·, nues,t1·a mad1~e.. Alli hacían 1nua.hofi s,aci•ifleio,s · • 

cá hon1·a de esta diosa y verriah á ellos d.e muy léjo:s ti.eri·as~ 
·«de más de veinte leguas. d& todas estas eoma1·c~s de México 

<y traían muchas ofre·ndas: venian homb1·~s y m,njete~~, y mo ... 
« zos y mozas á estas fiestas... E11a gr.a:r,de ei concuJ·so die,, 

< gente en est.os días·,; y todos decian, vamos á la fiesta ·de To 

«nantzin; y ~ho1·a que est& alli edificada la l¡le&i·a de ~u~ 
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